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CratTio MPUCBAYEHO TOCIIHKEHHIO CITOCO01B ITepekiiany Gpa3eosIorYHrX OJMHUILIb
aHTIIACHKOT E€KOHOMIYHOI TEepMIHOJOTIT Ha YKpaiHChKy MOBY. Y cCTarTi
MPEACTABIICHO OCHOBHI TPY/IHOII, K1 BUHUKAIOTh MPHU Tepekiaii ppazeosorizmis
3 AHIIINCHKOT HAa yKpaiHChKy MOBY. OKpeciieHO (hakTopu, Bi SKHX 3aJEKUTh
MPaBWIBHICTh Ta TOYHICTH MEpeKyIany (pa3eosoriuHuX OJWHUIb, CEPEll SIKHX



Mepiie Miclie IOoCiIae HKEPENIo MOXOKEHHS (pazeosioriaMmy (0JHAKOBE YU
B1/IMIHHE) y MOBI1 OpUTIHAJy Ta Y MOBI Iepekiany. ¥ poOoTi pO3IiIsiHyTO CIIOCOOU
nepekiaay Sk (pa3eosIOrUHUX OJUHUIB B IIJIOMY, TaK 1 Oi3HeC-(Ppa3eonoriamis
30KpeMa. 3arajioM OCHOBHI CrocoOu mepekiaay (¢Gpa3eooTiYHUX OUHHIb
MOAUIAIOTH Ha (hpaszeosiorivHi (mepexiia 3a J0IMOMOTror0 ppa3eoIoriyHOTo aHaora
Ta TMepeKiaa 3a JOMOMOTOK a0COJIOTHOTO/BIAHOCHOTO €KBIBaJieHTA) Ta
HedpazeosoriyHi (OMMCOBUI TTepeKIal, JOCTIBHUHN MepeKia] Ta KOHTEKCTyalbHa
3amiHa). BcraHoBieHo, 1mo mnepekisian Qppa3eosoryHUX OJWHHIb €KOHOMIYHOL
chepu AISUTBHOCTI  3IMCHIOETBCS 3a  JOMOMOTOK  OMNKCOBOIO  CHOCOOY,
(b pazeosnoriyHoro aHanora, (ppa3eoaoriyHOro eKBiBaJICHTA, IOCTIBHO, @ TAKOX 32
JIOTIOMOTOFO TPAHCITITEpAIliil 3 MOSICHEHH M. 3/11HCHEHO aHalTi3 3a3Hau€HH X CTIOCO0IB
NepeKsIaay Ta OMUCaHO SIK IepeBark, TaK 1 HEJOJIIKU KOKHOTO 13 HUX. 3’sICOBAHO,
o as mepenadi GpazeosOTIYHUX OJUHHIP €KOHOMIYHOI cpepu IisITbHOCTI
Haile()eKTUBHIIIUM Ta HaAWUPEryJSPHIIIAM CIOCOOOM MEpeKIagy € OIHCOBHIL
BukopucTtanHs onucoBOoro crnoco0y mNepekiiagy Hajlae MOXIUBICTH TOYHO Ta
3MICTOBHO  TIepeJaTH  3HA4YeHHS  TEePMIHOJOTIYHOTO  (ppaseosiorizmy.
HaiicyTTeBimumMy HeIOMIKaMH 3a3HAYEHOTO CIOCO0y Tepekyamxy € HOoro
IPOMI3JIKICTh Ta 3[aTHICTh 1M030aBUTH (Hpa3eoIOTIUHY OAMHUIIIO0 OOpPa3HOCTI
[lepexnan 3a momomMorow (hpa3eosoriyHOTO aHaNOra Ta IOCIIBHUN MepeKsia
HAJIEKAaTh JO MEHII PEryJsIpHUX CIOCOOIB TEpPeKaay TEPMIHOJOTTIHUX
¢dpazeosorizamiB. OcoOMMBICTh JOCTIBHOTO CIIOCOOY MEpeKiIaay Moisarae B Moro
J0JJaTKOBOMY MOSICHEHHI, IKE 4aCOM MOe OyTH HaJTO IPOMI3IKKM Ta M030aBIIsITU
(¢pazeosioriuny OAMHUIIO0 JAKOHIYHOCTI, MPOTE€ BOHO OE3YMOBHO CIIpHUSE
MPaBUJILHOMY PO3YMIHHIO (Dpa3eoioriyHoi oauHul. BusHaueHo, 1110 nepeksiaz 3a
JOTIOMOTO10 (hpa3eosIOTIHHOTO €KBIBAJICHTA Ta TpaHCHITEepalis 3 J10JaTKOBUM
NOSICHEHHSIM Ui nepenadl (pa3eooriyHuX OJUHHUIIL E€KOHOMIYHOI cdepu
TISUTBHOCT1 YKPAaiHCHKOIO MOBOIO BUKOPUCTOBYIOThCS BKpail piako.

KurouoBi cioBa: (paszeonorizm, crnocodu mnepeksiaay, ONUCOBUNA MEPEKIa,

JIOCIIIBHUM Mepekiaj, Gpa3eoyoriyHrui aHaior, (pa3eooriuHiui €KBIBaJICHT.
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The article is devoted to the study of ways of translation of phraseological units of
English economic idiomatic expressions into Ukrainian. The article presents the
main difficulties of translation of idiomatic expressions from English into Ukrainian
and explains their basic reasons. The factors that determine the correctness and
accuracy of the translation of phraseological units have been outlined. Special
attention has been paid to the ways of translation of both phraseological units in
literary language and economic idiomatic expressions. It has been established that
the translation of economic phraseological units is carried out by means of
descriptive method, phraseological analogue, phraseological equivalent, word for
word translation, transliteration with an explanation and the advantages and
disadvantages of each method of translation have been revealed. As it has been
determined the most effective and productive way of translation of phraseological
units of economic sphere is descriptive translation. The use of descriptive translation



makes it possible to convey the meaning of terminological idiomatic expressions
accurately and substantively. The majordrawbacks of this way of translation are its
complexity and its disability to render imagery peculiarities of translated
phraseological unit. The translation by means of phraseological analogue and word
for word translation belong to less relevant ways of translation of terminological
idiomatic expressions. The peculiarity of the word for word translation is an
additional explanation. It has been determined that translation with the help of
phraseological equivalent and transliteration with additional explanation for the
translation of the phraseological units of economics are not so productive.

Key words: idiomatic expressions, ways of translation, descriptive translation, word
for word translation, phraseological analogue, phraseological equivalent.

IMocTtanoBka npod.iemu. HeBnuHHM pO3BUTOK MIXKHAPOTHUX JIIJTOBUX 1 HAYKOBUX
3B’ SI3K1B PO3IINPIOE MEK1 EKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT1i Ta MOTTOBHIOE i1 CJIOBHUKOBUM
CKJIaJ] HOBUMHU TEPMIHOJIOTTYHUMH OJUHHUISIMU, IO CKJIAQy SKUX BXOIATH 1
¢dpazeonorizmu. dpazeonoriuHi OJAWHUI CTAHOBIATh YHIKAJIBHUM MPOILIAPOK
aHT1ACbKOT MOBHU, B1OOpakar0yM 1CTOPII0 HAPOAY, 3BUYAl Ta TPaaulii, a TAKOXK
MEHTAJIITET HOCIiB MOBH. HeBiAMOBIMHICTh MITICHOTO 3HAaYCHHS (hpa3eosiori3my
CyMapHOMY 3HAY€HHIO KOMITOHEHTIB, SIKi BXOJSATh A0 HOTO CKJIaIy, 3yMOBJIIOE
CKJIaJIHICTh MOTO Tepekiaay iHimow MoBoto. [Ipobnemu cemanTuku (pazeosnorii
JAMIM B OCHOBY mpanb Takux BueHHX gk M. I1. Koueprana, B. C. Bamenka,
JI. Baiicrepbep, I'. A. Yoimueoi, M. L. JIuuyk, B. /. lHunkapyk, C. Bnaxosa, C.
®dnopuna Ta 1HIKUX. BueHi 30cepepkyBanu yBary Ha (GOpMYIIOBAHHI TPUHIMITIB
nepekianay ppaszeosnorizmis, Oepydn A0 yBark iX CEMaHTHKY, TOXOXKEHHSI, @ TAKOXK
CTPYKTYpHI ocobmmBocTi. [IpobaemMu mepeknany aHTTIMCHKUX (Dpa3eosoriyHmX
OJIMHMITH HA YKPATHCHKY MOBY TaKO BUBYAIH Tak1 BueHi, sk JI. C. bapxymapos, M.
beiikep, B. H. Komicapos, P. I1. 3opiBuaxk, 1. B. KopyHeis. MoB03HaBII JIeTaILHO
PO3IMIIAIaTH TPYAHOIL, K1 BUHUKAIOTh MPU MEPEKIIAl, BUISIIN Ta aHATI3yBaA
(dbakTopu BiJl SKUX 3aJI€KUTh MPABUIIBHICTh T4 TOYHICTH IMEpeKiady, a TaKOX

IPYHTOBHO ONIMCYBaJM criocoOu mepekiany ppazeosorizmib. JlocimpkeHHro 6i3Hec-



(bpazeosnorii IpUCBATUIIM CBOI ITpalll TaKl JIHTBICTH, K A. B. Jlons, H. M. Iubryii
Ta 1Hm1. KiroyoBe 3aBaaHHs MPOBENICHUX JOCIHIIKEHb MOJsrano y (GopMyBaHHI
OCHOBHMX CITOCO01B Mepekiiaay (hpa3eonoriyHux OJIMHULb, BPAXOBYIOUHU ITPH LILOMY
iX TOXOJKEHHS, CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHU4YHI OCOOJMBOCTI. AHali3 HayKOBOI
JITEpaTypH 3aCBIAUYE, 1110, HE3BAXKAIOUN HA BEIUKY K1JIbKICTh HAYKOBUX MPAallb, SIKi
MPUCBSYEH] JOCTIKSHHSIM TEpeKIagalbKuX acleKkTiB ¢paseosorii, cmocodbam
nepexyany (Qpa3eosoTiYHUX OJMHMIL Tally3eBUX TEPMIHOJOTIH, a came
€KOHOMIUYHOI cepu AISUIBHOCTI HAJIE)KHA yBara He MPUALUISIIACS.
Merai3aBaanns crarti. Mera HAyKOBOTO IOCTIPKEHHS TOJISITAE Y KOMITJIEKCHOMY
aHaii3l ¥ omuci cnoco0iB mepekiany (Qppa3eosoryHUX OAWMHUIIL AHTIIHCHKOI
€KOHOMIYHOI TePMIHOJIOTII Ha YKpaiHChKY MOBY. Peamizallisi mocTaBiIEHOI METH
nepeadayae po3B’sA3aHHS HU3KH 3aBJaHb: PO3MIISHYTH CIOCOOM TEpeKaTy
(b pazeosoriuHuX OJMHUILG 3 AHTJIINCHKOI MOBH Ha YKPAiHChKY Ta BU3HAYUTH iX
nepeBard 1 HEAONIKM; BUIUIUTH HAWUMNPOAYKTHBHINII CIOCOOM TMEpEeKIaTy
(b pazeonoriyHuX OJMHMIIL €KOHOMIUHOI TEPMIHOJIOTII 3 aHMIIMChKOI MOBH Ha
YKPalHCBKY.

IIpeamer Ta 00’ekT gocaigxeHHsi. O0’€KTOM HAYKOBOI PO3BIAKM € Cy4YacHi
aHTJIOMOBHI Ta YKPaTHCHKI (Ppa3eoIoriuHi OAUHUII €eKOHOMIYHOT cepU AisUTBHOCTI,
a MpeaMeT IOCI1IKEHHsI IOJIsiTae y BUBUEHHI CIIOCO01B MepeKiiany (ppa3eooruHmux
OJIMHUIIB 3 AHTJIIHCHKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY.

Bukuiag 0ocHOBHOT0 MaTepiay 10c/iaKeHHsl. TepMiHOJIOT1H0 EKOHOMIYHO1 ramys3i
BUPI3HSE MHUPOTA TEMATUUYHOTO OXOIUJICHHS, OCKUIBKKM BOHA MPOHHUKJA 1 CTajna
HEB1J €MHOIO CKJIAJIOBOIO MailXke BCIX cdep J0AChKOI AisuIbHOCTI. BinmosimHo
€KOHOMIYHA TePMIHOCHCTEMA HAJIIYy€ 3HaYHY KUIbKICTh (PPA3€ONOTTUHUX OIUHHUIIb,
SK1 B OUIBIIOCTI BUIAJIKIB MOB’S3aH1 3 JIOJUHOIO Ta PI3HOMAaHITHUMH BUJIAMU i
akTUBHOCTI. He3Bakarounm Ha MoxXo/pKeHHS Ta chepy BXKUBaHHS, (pa3eoaori3Mu
HaJeXaTh JO THUX MOBHHMX OJMHUIIb, SIKI CTBOPIOIOTH 3HAYHI TPYIHOIII ITPH
nepekiaai. Jlinreict M. beiikep BuiisIsI€ YOTUPU TUITK TPYAHONIIB, K1 BUHUKAIOTh
nigyac mnepekiany (paseonoriamiB 3 oAHIET MOBM Ha 1Hmy. [lo-mepie, 1e

B1/ICYTHICTb €KBIBAICHTA Y MOBI, Ha Ky OTp10HO nepekiacTu ¢ppazeonorizm. I1o-



Apyre, KOHTEKCTH, B SIKUX BHKOPHCTOBYIOTHCS (pazeosiorizMu (TOOTO KOHTEKCT
LUJIOBOI Ta BUXIJHOI MOBH) MOXYTh BIIPI3HATHUCS, 1110 BILUIUBAE HA PO3KPUTTS
3MICTy (hpa3eoIoriuHOl OJIMHUILI IpU Tepekiaai. HaBiTh, K0 B MOB1, Ha Ky
MOTPpi1OHO MepeKIacTu ppa3eoioriaM, ByKe ICHYE aHAJIOTTYHU N (pa3eosori3M, Hemae
HISIKUX TapaHTIH, 1110 JaHa (pa3eosioriyHa OAUHUII BUKOPUCTOBYETHCS B TAKOMY K
KOHTEKCTI, sIK 1 ()pa3eosioriaM y MoOBi, 3 gkoi ioro moTpiOHO nepeknactu. Sk
HACTIZ0K, CyMapHe 3HAa4eHHS NaHuX (Ppa3eoiori3MiB BIAPIZHAETHCS, 1 TOMY iX
TpaHc(hOpMyBaHHS cTae HeMOXITUBUM. [lo-TpeTe, Pppazeonorizm, kil MOTPIOHO
MEePEKIIACTH, MOKE BIXKUBATHUCA y PI3HUX 3HAUYCHHSX, K OyKBaJIbHOMY, TaK 1 B
igioMaTuuyHOMy. BaxknuBum € Te, 006 popma Ta ceHc (ppazeonoriyHol OAUHULI Y
LUTBOBINM Ta BUXI1AHIN MOBI1 30iranucs. | mo-ueTBepTe, CyTHICTh (PPa3eoIOTi3MIB,
KOHTEKCT, y IKOMY BOHU (DYHKI[IOHYIOTb, Ta YaCTOTA iX B)KMBAHHS B MOBI, 3 SKOi
MIEePEKIIaIaloTh, TA YMOBI, Ha SIKY IMEpeKyalalTh, MOKe BiapizHsTucs [1, c. 71].
I. B. Kopynens Bu3Havae pakTopH, Bi AKX 3aJICKUTh TOUYHICT Ta MPABUIIBHICTH
nepeKIamay (b pazeooTiuHIX OJIMHUIID [2, c. 187-188]:
1) mxepeno noxomxkeHHs (pazeosnoriaMy B MOB1 OpUTIHAILY Ta y MOBI1 IepeKIaay
(omHE 1 TE K YU pi3HE);

2) KUIbKICTh 00pa3iB, AKi (ppa3eosoriyHa OAUHULIS Ma€ Y MOBI Mepekaaay (OIuH,
OubIIIe HIXK OWH a00 JACKUIbKa 00pa3iB B 3araibHOMY);

3) cnpuitHATTA HassBHUX 00pa3iB ppa3eosiorisMmy y MOB1 iepekiiaay (41 po3yMitoTh
HOCIi MOBU TOM 00pa3, sSIKUH 3aKJIaJIcCHUH B OCHOBY (hpazeosiorizmy);

4) ctpyktypHa popma ppazeosioriamy ( 41 MOKIMBO MEpPEKIacTU (Ppa3eosoriam He
BHOCSIYM HISIKUX 3MiH y HOTO CTPYKTYPY);

5) HasBHICTH MOBHOTO €KBIBAJIEHTY (UM ICHY€ y MOBI1 MepekiIagay (ppa3eosori3m,
AKuii O TiepesaBaB TOYHO TAaKWM X ab0 JyKe CXOXKHH CEHC, SKUM Tepenac
dbpaseosoriam y MoBi opurinany) [2, c. 187-188]. Oxnak B. H. Komicapos BBaskae,
110, HE3BAXKAIOUM HA TOM (hakT, 10 MepeKiaJ Mae Ha MET1 TOBHOI[IHHY Ta TOYHY
3aMiHy OpHUTiHaly, HOro abCOJIIOTHO MOBHA TOTOXKHICTh OPUTIHATY € MPAKTUYHO
HEJIOCSHKHOIO, TOMY MO’KHAa TOBOPUTH TUIBKHM TMPO TEBHY Mipy OJU3BKOCTI

nepekiaay jo opurinany [3, c. 8].



C.BnaxoB ta C. ®uopuH BHAUISIOTH ABA OCHOBHI LUIAXU MEPEKIIATY
dpaseonoriamiB — (dpaszeonoriuauii Ta Hedpaszeonoriuauii [4, c. 180]. o
(hpazeooriyHuX Croco01B mepekiaaay, Ha IyMKY BUCHUX, HAJICKUTh TIEPEKIIa 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTA Ta TEPEKJIaJ] 3a JOIMOMOTO00 (hpa3eoIoriyHOro aHajora,
TOAL SIK cepell He(dpa3eoJoriyHUX CoCcOo0IB mepekiaay Oyau 3a3HavyeHl Taki, K
OMMCOBUI MEpeKIIal, MOCIIBHUN nepekial (KaabKyBaHHS) Ta KOHTEKCTyalbHa
3amiHa [4, c. 181].

Otxe, BUOIp aleKBaTHOTO CIOCO0Y TepeKiaay MEeBHOro (hpa3eoiorizmy
HacaMIiepe/ 3aJeXuTh BiJI 0Opa3HOCTI JaHOro (pa3eosoriaMy, CKJIaJIHOCTI,
0COOJIUBOCTI MOTO CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpHU Ta YHIKaJIbHOCTI HOTr0 3HAYEHHSL
M. 1. Jluuyk ta B.JI. [lluHkapyk BH3HAYUIA OCHOBHI CIIOCOOHM MEpPEKIaTy
(pa3eosoTIUHNX  OJWHMIIb:  TEpeKkiad  3a  JIOIOMOTOI0  eKBiBaJieHTa
(MOBHOTO Ta YaCTKOBOTO), MEPEKIIa] 3a JAOMOMOTo0 (hpa3eoJoriYHOrO aHAJIOra,
JOCTIBHUYM nepekiaj abo KaJIbKyBaHHs, ONMMCOBUM MEePEKIIa]l Ta KOHTEKCTyallbHa
3amiHa [5, c. 5].

Ockis1bKH (hpa3zeosoriyHi OJUHHUL (PaxoBoi JEKCUKH HAJIeXKaTh JIO FaJTy3€BUX
TEPMIHOJIOTI 1 BUPI3HSIOTHCA TOYHICTIO M OJHO3HAYHICTIO, TO 1 BHUMAararorh
0COOJIMBOTO MIJIXOMy A0 BHU3HA4YEHHS CIOCO0IB iX mepekiany. A. B. Jlons Tta
H. M. Ilineryi#t BU3HAYMIA OCHOBHI CIocoOM mepekiamy 0i3Hec-igioM [6, ¢. 65]:
1) mepekiaz 3a JOMMOMOTOI0 aOCOTIOTHOTO €KBIBAJICHTY;

2) mepekJiajl 3a JOMOMOIOI0 BiIHOCHOTO €KBIBAJICHTY;

3) nmepekiiaj 3a A0MOMOro0 (Gpa3eosoTIYHOr0 aHaJIory;

4) onucoBuii mepekian [6, c. 65].

JlociTHUKY BBaXKAIOTh, 110 TMEPEKIIA]] 32 TOMIOMOTO0 BiTHOCHOTO €KBIBAJICHTA €
HaWMOILIUPEHIIITNM CIIOCOO0M Tepekany Oi3Hec-imioM. B Toil wac mepekiaz 3a
AoroMoror  ¢pa3eosioriuyHoOro aHajiora mocijae apyre wicie. HalimeHin
MOIIMPEHUMH € TaKi CIIOCOOU MEPEKIIATY, K MEPEKIIa] 3a JOTIOMOTOI0 a0COTFOTHOTO
€KBIBAJICHTA Ta OMMCOBUM nepekan. [lpu mepeknazai 3a J0MOMOTO0 BiTHOCHOTO
€KBIBaJICHTa HE 3MIHIOETHCS CYTh (Ppazeosioriamy, came TOMY TepeKiiaaadi

HalyacTilie NOCIYTOBYIOThCS TaHUM CII0cO0OM nepekiany. Toi ik mpu nepexsai



3a IOTIOMOT0I0 a0COJTIOTHOTO €KBiBaJIeHTa YX ()Pa3e0IOTiYHOTO aHAJIOTa 3aBIaHHIM
nepekiajada € 3HaWTH y MOB1 IepeKkyiaay Takui (pa3eosoriaM, SKuid 0 4iTKo
nepeaBaB TOH, KUK BXXUTHI B MOB1 opuriHainy. [Ipu onrcoBoMy nepexiai, sk
IPaBMIIO, BTPAYa€ThCs 00pa3HICTh caMoi dhpaseosoriunoi oguHui [6, c. 65].
BpaxoByroun 0coOGnMBOCTI (pa3eoyoriuHuX OAWHHUIL Ta TPYIHOIl iX
nepekiIaay, a TakKoX Oepydd A0 yBard JOCIHIDKEHHS y Tamdy3l JIHTBICTHKH Ta
nepeKsiaay, BUAUIIEMO HACTYITHI CTOCOOU Mepekiiany (hpa3eoaori3MiB eKOHOMIYHOL
rajysi:
1) mepekiiaz 3a JOMOMOTOIO EKBIBAJICHTA;
2) nepekian 3a JOTIOMOT OO b pazeosnoriuHoro aHasora;
3) nocniBHUN nepekiaja / KalbKyBaHHS;
4) OMMCOBHIA TIEPEKIAL;
5) mepekiaj 3a TOOMOTOO TpaHCiTeparllii 3 J0JJaTKOBUM ITOSCHECHHSIM.
OOcsar  marepialy Id  TPOBEACHHS JOCHIDKCHHS ckimamae 337
(b pazeonoriuHuX OAMHUIIb EKOHOMIYHOI CEMAaHTUKH aHTIiHCHKOI MOBH Ta TakKa
KUIBKICTB 1X YKPalHChKHX BIAMOBITHUKIB, 110paHUX METOJIOM CYI1IbHOT BUOIPKH 3
€KOHOMIYHUX TIYMAayHUX CJIOBHUKIB aHITINHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB, a TaKOX
JBOMOBHUX CIIOBHHUKIB. 3a3HaunMMo, 110 (Ppa3eosOoriYHUMH  OJUHHIIMUA
€KOHOMIYHOTO CIPSIMyBAHHS BBAXAEMO Ti, K1 € 3a()iKCOBaHI Yy EKOHOMIYHUX Ta
O13HEC-CIIOBHMKAaX BITUM3HAHOTO Ta/4u 1HO3eMHOro BuaaHHs. Otxe, yci
(dbpa3eonoriuHl OAWHMIN, MOAAHI SK NPUKIATU, MIAKPIILICH] BiAMTOBIIHAM

MOCUJIAHHSM, 10 3aCBIAUYE iX MPUHATICKHICTD 10 JaHOT TEPMIHOJIOTI].

Ta6muna 1. Cnocobu mnepekiagy ¢Gpa3eosoriuHuX OJUHHIb E€KOHOMIYHOL

TEPMIHOJIOTI{ 3 aHTIIICHKOT MOBU HAa YKPAiHCHKY MOBY.
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Pe3ynpTaT [OCHIKEHHS 3aCBIAYYIOTh, 10 HAWMOUIMPEHIIINM CIOCOOOM
nepeknaay (ppa3eonoriyHUX OJUHHIIP €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII € OITMCOBHIA
nepekia. Jlanuii crocid nepekiaay TakoX Ha3UBarOTh epru(ppa3zoM, YTOUHEHHSM,
MOIIUPEHHSIM, KOHKPETH3aIli€l0 a00 EKCIUIIKAINE. 3a JIOIMOMOTOK OMHCOBOIO
nepekiaay 0yJio nepexiiaieHo 238 hpazeoaoriuHux OAUHUIb, 110 CTAaHOBUTH 70,8%
¢pazeosioriaMiB BijJ 3arajbHOi KUIBKOCTI BHUOIpKH. Y BUIAJIKy MEpeKIIamy
(hpazeosIOTIYHUX OJTMHUIIL TEPMIHOIOTIYHOTO XapaKTepy OMMCOBUM EepEKIa — I1e
(bakTHYHO TIyMadeHHsS 3HAYEHHS MEBHOrO ¢pasecosoriamy, Hampukiam: golden
handshake — snauna epourosa xomnencauis, wo suniauyemocs aominicmpamopy
8UCOK020 paHney y eunaoky tioco 3einbnennss [7]; golden handcuffs — snauna
BUHA2OPOOA NPOBIOHOMY CHIBPOOIMHUKY (DipMU, KOMNAHIL, U0 BUOAEMbCS 3 MEMOIO
VMPUMAHHA Yb020 KepiGHUKa 6i0 nepexody Ha pobomy 6 iHwy @ipmy [7];
goldilocks economy — mumuacosuii cman exoHOMIKU Y OesKUX Kpainax, ujo
Xapaxmepusyomvcs CMiuKUMU MemMnamy pocmy ma HU3bKUM pienem ingaayii [§];
green audit —nepesipra enaugy OisitbHOCMI KOMNAHIT HA HABKOIUUIHE CEPeOOsULYe
[8]; golden parachute— seauxi suniamu kepisnuxam y 36 513Ky 3 1ik6ioayicto IXHbOL
nocaou uepes no2iuHanHs ixnvoi komnanii inworo komnaniero [ 7]; balloon payment

— nocawenns kpeoumy ooun pasz nosnoio cymoio [9]; fill or kill order — zamosnenns



HA KYNIBII0-Npooadic, ke A8MOMAmMu4HO AHYII0EMbCS, AKWO He 30ilCHeHe Y NeGHULL
nepioo uacy [9]; company doctor— koucyremanm, paonux @ipmu, wio 3HAxX0OUMbCs
6 ckpymuomy ¢hinarncosomy cmarnosuwi [8], asleeping parner — komnanwiion, sikuil
oiyitino npeocmasisic ipmy, aie akmueHo ne bepe yuacmo y eedenni cnpas [8].
Came onucoBU MepekIIal MOXKHA BBXKATH OJTHUM 3 Haille()EKTUBHIIIMX CIIOCOOIB
nepeaadi 0e3eKBiBaJICHTHOI (hpa3eoioriuHoi JeKcuku. OKpiM TOro, JaHUH CITOCIO
nepeKIaay BUKOPUCTOBYETHCS ISl yTOUHEHHS, a TAKOK JJIS IIJTICHOTO PO3YMIHHS
neBHOro Tekcry. dopma omucoBOro mepekiagy Moxe OyTu pi3Ha, a came
MOSICHEHHS1, TOP1BHSHHSI, BIIaCHE 3BUYANHU I OTTUC, TiIyMadeHHs. ToOTo nepekiaiay
MO>K€ BUKOPHUCTATH Oy Ib-SIKUM CIIOCI0 JIJIs1 TOTO, 00 y MAaKCUMAJIbHO JIAKOHIYHIM
Ta OJJHOYACHO 3pO3yMUIINA (popMi mepenaTv 3HadyeHHs (Hpa3eoqoriqHOl OIMHHIIL.
[HOA1 OTTMCOBHI TEPEKIIA € HAATO TPOMI3IKUM, IO 1 € HOTO CYyTTEBUM HEJIOTIKOM.

[Tepekitan 3a momomMororo ¢Gpa3eoOTIYHOTO aHAJIOTa ITOCIIAE IPYyTe MICIIE 3a
PETYJSIPHICTIO BUKOPUCTAHHA. B TOPIBHSHHI 3 OMHUCOBHUM TEPEKIJIAIOM, JaHUM
CIIOCOOOM MTOCITYTOBYIOTHCSI HE Tak 4yacTo. Bee x He Malia KUTbKICTh €eKOHOMIYHHUX
(b pa3eoorivHuX OAMHMIL BUOiIpKH, a came 59 (17,4%) dpaseonorizmis, Oy
nepeKsaZieHl BJlacHe 3a JIO0MOMOrow ¢pa3eosioriuHoro aHajiora. Jlanuii crnocio
NepeKIIaay BBAKAETHCS JOLUIBHUM y TOMY BUIIQJIKY, KOJIM Y MOBI ITepEKJIa Ty ICHy€E
BIAMOBIAHUK Ti (hpa3eosoriuHiil OAMHUII, sSKa BUKOPUCTOBYETHCS Y MOBI
opuriHairy. OcoOIUBICTIO TAKOTO CIOCOOY TMepeKIaay € Te, o 00pa3, Ha TKOMY
0a3yeThcs (hpa3eoiori3M y MOB1 OpUTIHANY, BiAPI3HAETHCS BiJ TOro ooOpasy, Ha
AKOMY OylyeThCs JaHa (ppa3eosioriyHa OAMHUI 3 AHATOTITYHUM 3HAUYECHHSIM Y MOBI
nepekiagy. OKpiM BIIMIHHOCTI Y OOpa3HOCTI, MOXKYTh TPAIUIATUCA 1 3MIHU Y
CUHTaKCU4HIM OynoBi (paszeosnorizmy. BinmoBimHO mepekiaa 3a JI0MOMOIO
(b pazeosIoTiuHOro aHaJIoTa MOYKe Oy TH BUPAKEHUM OLTBIII CTHCIIO, 00 K HAaBIIAKW —
o posnoro. T. I1. 3aako 3ayBakuiia, 1110 Yepe3 NeBHI BIAMIHHOCTI Y KYJIbTYpI,
CBITOCHPHUMHSTTI, MEHTAJIITETI Ta BJIACHE CMOCOO01 XUTTSA, OCHOBHA 3MiHA TpH
MePEeKJIail 3a TIOMOMOT010 (PPa3eoIOridYHOTO aHAJIOTa MOJIATAE, SIK TPABUIIO0, Y 3MiHI
00pa3HOCTI Ta 1HKOJHU 3aMiH1 JESKUX HaIllOHAJIBbHO-3a0apBICHUX KOMIIOHEHTIB

[10, c. 121]. Ipukiagamu BUKOpUCTaHHS (Ppa3eoIoTiYHOTO aHAJIOTa ITPH IepEKIIaj



(pazeosIoriuHuX OAMHUIL €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIi MOXKYTh CIIyTYBaTH HACTYIIHI
Bunaaku: sterling work — cayorcumu siporo i npasdoro [11]; black economy —
“minvosa exonomika” [7]; cash cow— kypka, sixa nece zonomi suiys [8]; to make
money hand over fist — 3aepibamu epowii r1onamoro [11]; to break the bank —
“sipeamu kyw "[11]; to buy a pig in a poke — kynumu xoma e miwxy [9]; act of god
— opc-mazcop [9]. HemonikoM maHoro crnocoOy mepekiiaay BBaKaeMo T, IO
EMOIIIHHO-EKCTIPeCUBHE 3HAYEHH S (Ppa3eoioriyHOT OJTMHUII Y MOBi1 OpUTIHAY Ta'y
MOBI1 NIEPEKJIATy MOXKYTh BIIPI3HATHUCS.

3a mgaHUMHU JOCHIDKEHHS, JOCIIBHUM IMepekyiaa ado KaJdbKyBaHHS €
MPAKTUYHO TAKUM K PETYJISIPHUM, SIK 1 IEpEKIa 3a J0MOMOroo (hpa3eoaoriyHoro
aHajora. BigmoBigHO TakuMm criocobom Oynio mepeknaaeHo 37 ¢Gpa3eosoraHux
ONUHUIIB, K1 ckianath 10,9% Bciei Bubipku. OmHak, SKIO TEpeKyIam 3a
JOTIOMOTOI0 (ppa3eosIoTigHOTO aHAJIoTa HAJICKHUTh A0 (Ppa3eosOTiuHOTO CIIOCO0y
nepekiaay, TO JOCIIBHHUHN Mepekiiaa ado KalbKyBaHHS — 10 He(Pa3eoJ0TIYHOIO
crioco0y. M. Haropna Haroso1iye Ha TOMY, 1110 TTOTIPY HEBUCOKY SIKICTh IEPEKIIATY,
JaHUM crnoci0 € HaJI3BMYalHO JOUUIBHUM y TOMY BHUIAJKY, KOJIM HEOOXI1JHO
30eperTu HalioHaNbHY cenudiky (pazeonoriyHoi OAMHULI. TaKoXK JTOCHIIHULIS
3ayBaXKye€, 1110 IHKOJIM TaKui CrociO mepeKsary BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 1100
YMTa4 MaB MOXKJIMBICTh BIUYTH BCIO OCOOIMBICTh IHO3EMHOI KYIbTYpH [12, c. 48].
OueBuHUM € TOH (PAKT, IO KAJIbKYBaHHS OCOOJMBO aKTyallbHE MPU MEPEKIIa
0e3ekBiBajieHTHO1 (hpazeosoriunoi oguHulll. Jocaigauis T. B. HoBikoBa moauise
JaHe TBEP/DKEHHS 1 HAroJIONIy€e Ha TOMY, IO CaMe 3a JIOMOMOTOK0 KaJIbKyBaHHS
nepeKiaaaueBl BAAETCS nepeaaTy 0e3eKBiBaJIeHTHUNA pa3eosiori3m Ta 30epertu
fioro opurinanpHui 00pa3 [13, ¢. 206]. HemomikoM 10CIiBHOTO MEPEKIIANY € T€, IO
1HKOJIM 3HaueHHs (hpa3eosoriaMmy Moke OyTH HEKOPEKTHO BiATBOpeHe. B Takomy
BUNAAKY (hpa3eosoriyHa OAUHUI OyJe 3By4YaTH 3Jierka HEMPUPOIHO CTOCOBHO
CTPYKTYPHUX Ta TpaMaTUYHUX HOPM MOBH TEPEKIIATy Ta MOXKE BTPATUTU CBOIO
oOpa3HicTb. BuKopucTaHHs AOCITIBHOTO TepeKiaay 3acBiAuylOThb HACTYIIHI
npukiagu: friction-free capitalism — “kanimanizm 6ez mepms” (mobmo

kanimanizm be3 nocepeonuywvkux opeanizayiu) [8]; dead cat bounce — “cmpubox



Mepmeoi Kiwku’ — mumdacouii niotuom Ha OHO08IU OIpx#Ci Nicis 3HAYHOO
NAOJIHHA YiH, AKUU Y YIIOMY He BNIUBAE HA 3A2ANbHy He2amueHy meHoenyiio [8];
Lady Macbeth strategy — “cmpamecis neoi Maxbem”™ (cmpameeis, wo
BUKOPUCTNOBYEMBCA 0I5l NOTUHAHHS OOHIEI0 KOMNAHIEI OEKIIbKOX IHUUX, 3HAUHO
menwux komnaniti)[8]; poison pill — “ompyiina nicynka” (napaepagh cmamymy
Kopnopayii, o 0a€ npago y BUNAOKY NO2NUHAHHS il B0POIAHCOI0 KOMNAHIEN
nputinamu 30008 's13anns, sKi pooasims yio onepayiio Haomiprno oopoeoro) [8]; abull
market — “punox Ouxie”’ (puHok, sAKUll XAPAKMEPUIYEMbC MEHOCHYICIO
nocmitunoco 3pocmanns yin) [7]. Ilpukiaagy 3acBiguyiOTh, IO BHUKIIFOYHO
JIOCIIIBHOTO TMEPEKIIaay Ti€T 9M 1HIIOT €KOHOMIYHOI ()pa3eoqoTiyHOT OAMHUII HE
JOCTaTHBO JAJIsl PO3YMIHHA 11 CyT1, TOMYy HepeKyaj CyIpPOBOIKY€ETHCS T0AATKOBUM
MOSICHEHHSIM, K€ B OUIBIIOCTI BUMAIKIB € JOCTAaTHBO TPOMI3IKUM. JIOIIBHICTh
MOSICHEHHSI TPAKTYETHCS TUM, 110 HOTO BUKOPUCTAHHS BHOCUTH SCHICTh Ta JIA€
MO>KJIMBICTh YUTAYEB1 3pO3YMITH LI1JIICHE Ta pealibHe 3HAUCHHS (Ppaszeosorizmy, a
HE poOUTH BIIACHI MPUITYIIICHHSI.

VY xoni JociiKeHHS PIKCYEMO TaKOXK BUITAAKU MEPEKIIATY 3a JTIOMTOMOTOO
€KBIBAJICHTA, CYTh SIKOTO MOJISITa€ y TOMY, 100 3aMIHUTH OAHY (hpa3eonoriuHy
onuHuIlto 1HIoW. [IpoTre, Taka 3aMiHa onHi€l (Hpa3eoqOTIHHOT OJUHHUII 1HILIOKO
MO>KJIMBA 332 YMOBH, 1110 3HAUYEHHS, JIEKCUYHUH CKJIaJl, FpaMaTU4YHa CTPYKTYpa, a
roJioBHE 00pa3HiCTh Ta CTUIICTUYHE 3a0apBICHHS (Dpa3eoiori3My y MOB1 OpUTiHATY
Ta ()paszeosoriaMmy y MoBi nepekiagay Oy xyTh ciBnagaTy. Taki abCoMOTHO MOBHI
criiBmaaings pikcyemo gocuth pigko: black market - wopnuii punox [7]; to have
one’s fingers in the till- “sanycmumu pyxy 6 xacy” [11]; to sell like hot cakes-
posnimamucs, sk eapsui nupiocku [11].

HaiimeHi peryisipHuM crnocoboM mnepekiianay (ppa3eosoriyHuX OAMHUIIb
€KOHOMIYHOI Tajty3l € TpaHcaiTeparis 3 J0JaTKOBUM MosicHeHHsIM. [ mepexamy
BjacHe  (pa3eosori3MIiB  TpaHCHITeparis 3  JIOJAaTKOBUM  ITOSICHEHHSM
BHKOPHUCTOBY€EThCS BKpaii pifko: freehold— gpiconvo (6e3ymosne npaso enacnocmi
Ha nepyxomicmu)|[9], Zombie—30m6i (komnanis, wo npooosxcye c60io JisiibHicMb

He 38axcaioqu Ha me, wo 8ona oausbka 0o bankpymemea)[9].



BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOAAJNbIINX J0CTiTxKeHb. OTXe, IPOBEICHE
JOCTIPKEHHS 3aCBITUY€E, IO OMUCOBUIA MTEPEKIIa]] € HaUPeTyJISIPHIIIIM CII0COO0M
BIATBOPEHHS (Pa3eoqOTIYHUX OJIMHULIL EKOHOMIYHOI Tamy3l. Xo4a JaHUU Crocio
nepekiaay HauTOYHIIIe Tepeaae CyTh TEPMIHOJIOTIUHOrO (Ppa3eosorizmMy, oJIHaK
BiH 1M030aBJisie epeKIIaiecHn (hpa3eoioriaM 00pa3HOCTI Ta € HAATO TPOMI3IKUM,
10 CKJIaJa€ TPYIHOIIII JJIsl BAKOPUCTAHHS MOTO TIPH MepeKial TekcTiB. [lepexnan
3a  JIOIOMOTOK0  (Dpa3coyIOTIYHOTO  aHajora Ta  JOCHIBHUM  TMEPEKyana
BUKOPHCTOBYIOTHCS 3HAYHO pifiie. Y OUIBLIOCTI BUMAAKIB JOCTIBHUN MEPEKaa
CYMPOBOJDKYETHCS JTOAATKOBUM IMOSICHEHHSIM, SIKE JJOTIOMAarae YuTavueBl 3p03yMiTH
3MICT IHILIOMOBHOTO ()pa3eosIori3mMy, OJHaK 1030aBIiste (Ppa3zeoiori3M JTaKOHIUHOCTI
Ta BUPI3HAETHCS TPOMI3AKICTIO. Bkpail piako s mepenadi (pa3eoiaoriyHux
OMUHUIIL (PIKCYEMO BUKOPHUCTAHHS MEPEKIaay 3a JOMOMOTO (pa3eosIoTigHOro
eKBiBajJieHTa a0o0 TpaHciiTepamii 3 J0JaTKOBMM ToOsiCHeHHsM. [lepcrnexTrBu
MOJANBIINX JOCTIKeHbh BOAYalOThCs y BHUBYCHHI CIOCOOIB MEpeKiIamy

(bpazeonoriuyHNX OJUHUIIL THITUX TaTy3eBUX TEPMIHOJOTIH.
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